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W. S. Reymond: 
Bližala se je 

(Odlomek iz poljskega romana 
. »Kmetje«.) ' 

Bližala se je p o m l a d . . . V nepretrga-
ni verigi so prihajali mokrotni marčevi 
dnevi. 

č a s se je zdel ljudem neznansko 
dolg; bodrili in tolažili so se samo z 
mislijo, da bo vigred sigurno zmagala 
in vse popravila. 

Ali znamenja so kazala, da je priha-
jala pomlad počasneje nego druga leta. 
Venomer je lilo in le počasi se je južilo: 
voda je odtekala leno in mrtvo. Še slab-
še je bilo, da se niso že omisile krave 
in da jim je čvrsto stala zimska dlaka; 
to je bil siguren znak, da bo zima še 
dolgo v deželi. 

č e se je le malce zvedrilo in je po-
sinilo solnce, je brž zagomazelo pred 
hišami. Ljudje so hrepeneče in povzdig-
njenih glav zrii v pretrgane oblake, ugi-
bajoč, ali se pripravlja daljša vremen-
ska izpremerrtba. Tudi starci so pri-
krevsali na zrak in posedali tik ob hiš-
nih stenah, da si ogrejejo onemogle ude. 
Kolikor je bilo dece na vasi, se je vre-
šče razbežala po cestah, kakor da bi iz-
pustil žrebeta na mlado travo. 

Na mah je utihnil ves prepir, spori so 
se pozabili, ugodje se je razlezlo v srca 
in veselo vzklikanje je šlo po vasi, pol-
nilo hiše z radostjo in trepetalo v top-
lem vzduhu kakor ptičje žvrgolenje. 

Vrata so se odpirala na stežaj; sne-
male so se z žeblji zabite šipe z oken, 
da je mogel zrak v soho; žene so pre-
nesle preslice na klopi pred hišo in še 
zibelke z dojenčki so postavili na soln-
ce. Iz odprtih kravjih hlevov se je ogla-
šalo hrepeneče mukanje, konji so, trga-
joč uzde, rezgetali, gosi so zapuščale 
jajca in se razbežale r>o sadovnjaku, 
gagajoč z racami in priskutnimi racaki; 
kure so kokodakale na ploteh in psi la-
jali kakor pobesnili. loveč se za otroci 
preko cestnega blata. 

Možje pa so stali pred živimi plotovi 
in zrli z rnežajočimf očmi v slepilno 
svetlobo, vsi srečni Ob pogledu na vas, 
ki se je kopala v solncu, da so gorele 
šipe na oknih kakor v ognju. 

Zahrbtna gorkota je tolikanj oma-
mila vso vas, da se je videlo ljudem, 
kakor da je že prava pomlad. Malo še 
in bi bili šli s plugi na polja. Tem večji 
strah jim je stisnil srca, ko so se gnali 
z vseh strani oblaki in zamračili soln-

pomlad . . . 
ce, kakor bi mu nadeli žalno obleko 
Zopet je zapihal okoli vogalov ledeni 
veter. Ugasnile so radostne luči, svet je 
postal teman in droben dež je jel pršiti 
na vas. Proti večeru so se spustili ve-
liki mokri kosmiči in preden bi zmolil 
dva očenaša, je bila vas s poljano vred 
v snegu. 

Življenje se je naglo prevrnilo tja, 
kjer je bilo dosihmal. Ko so se vrstili 
deževni dnevi s točo, sodražico in ne-
snago., se je zdelo, da so bile solnčne 
ure zgolj blažen Sen. 

Bilo je tam sredi posta, ko je neke-
ga dne postalo vreme še slabše; čeprav 
je pršil droben dež, so se ljudje poču-
tili slabo, da nikoli tako. Kakor bi bili 
zvezani, so leno racali po vaškem bla-
tu in si otožno ogledavali nebo, ki so 
ga tako nagosto zagrnili oblaki, da se 
je videlo, kakor da bi se njih štrleči, 
zajetni trebuhi zadevali ob drevesne 
krošnje. 

Dan je bil žalosten, nalik obrazu bol-
nika, ki je jedva odprl oči in prepoznal 
svet, pa se je zopet pogreznil v dre-
mavo temo bolezni. Odzvonilo je pol-
dan, ko se je nenadoma zmračilo ka-
kor pred nočjo. Zamolklo je zabučal 
veter in jel bičati z deževnimi curki 
temne stene vaških bajt. 

Tak dan je bil tudi takrat, ko se je 
— prav med večernicami — raznesla 
po vasi vest, da je začel graščak po-
dirati gozd, ki so ga uživali kmetje. 

Izprva ni hotel nihče verjeti. Kmetje 
so pravili: Če ga ni podiral pozimi, 
kako bi ga neki mogel zdaj sredi mar-
ca, ko se utegne zemlja čez noč ota-
ia i in bo šlo drevje v sokove? 

Stari Klemb pa si je dejal, da je tre-
ba najprej dognati, ali je novica res-
nična. Ne oziraje se na slabo vreme je 
bil poslal oba svoja sinova na konjih 
v gozd, da bi pogledala, ali res padajo 
drevesa ali ne. 

Dolgo se nista vrnila. Ni je bilo hiše 
v vasi, kjer ne bi kdo lukal skozi okno 
tja proti gozdu, koder vodi steza čez 
polja, ki^ sta po nji odjezdila Klembova 
sinova. Že se je mračilo in še nista bila 
na vasi. Zdaj se ije polastilo ljudi vz-
nemirjenje. Čeprav so ga šiloma prikri-
vali, da ni udarilo na dan, vendar 
postajalo grozeče. 

Ko je Guša nabrala od hiše do hiše 
kopico novic, je krenila na dom Borinte. 

Prevel Ignotus. 



Gr. Božović:1 

Viteški trenutek. 
(Prevod, iz srbščine.) 

Prizren bi bil skoraj izdihnil dušo 
zaradi nesrečnih arnavtskih uporov in 
divjih lumljanskih napadov. 

Mladoturki so bili že izgubili potr-
pežljivost, odkar je bilo vedno več ne-
reda in odmetnikov. Pokazali so trdno 
voljo, da izbrišejo zadnje ostanke meh-
kužne carigrajske uprave. Po vseh va-
seh z one strani krvavega Kačanika 
so se pojavila trioglata pomična veša-
la. Na njih je bingljal v vetru kak ar-
navtski zastavnik ali njega prihuljeni 
pod-pihovalec v mestu. Sevket Turgut 
paša je z ogromno, vešče pripravljeno 
anatoilsko vojsko pritiskal vso Južno 
Srfnjo. Z ognjem in mečem je uvajal 
red v deželo. Naduti arnavtski prvaki 
so se strahopetno razbežali po svetu 
ali pa so vpognili hrbte in prihajali v 
mesta izjavljat pokorščino in prosit tur-
ške milosti. 

Med slednjimi se je pojavil na pri-
zrenskih ulicah mogočni Hasan Štavica 
iz Orahovca v Podrimi. Ta poturčeni 
Srb iz divje . Štavice je bil zloglasen 
samosilnik v Orahovcu; ohol graščak, 
strahoten poturčenec, bogat in zagri-
zen. Odzibale so ga junaške pesmi o 
Muji iz Kladuša in rapsodije arnavt-
skih goslačev, ki so kakor trubadurji 
slavili po kulah drzna dejanja vseh ne-
ukroćenih mož te krvave dežele. Šta-
vica je bil v svoji trinadstropni kuli v 
Orahovcu za vso Podrimo car in je-
čar, tožnik in sodnik, srednik v vseh 
oboroženih pohodih, glavni varuh mo-
hamedanske prevzetnosti, kakor je lah-
ko zgolj poturčeni bahač. 

Pa saj mu je šlo žito samo v klasje! 
Velikohoška žaloigra mu je dodobra 

izpraznila pot. Več velikih družin — 
Manitoševiči, Dediči in Mijajloviči — 
se je moralo razibežati. Legendarno ar-
navtsko strašilo v Orahovcu, Kolašinec 
Trifa Šibič, je bil zavratno -umorjen. 
NjegOv brat Pera, ki je neugnano hle-
pel po maščevanju, se je bil združil z 
močno hišo Šabana Miriča in iskal 
osvete za bratom in za Miriči, pozab-
ljajoč vse drugo na svetu. Junaška hi-
ša Jovičičev je bila prav tako razred-
čena: nekateri so padli v bojih, drugi 
so se razbežali pred turškimi oblastmi 
in arnavtsko puško. Na kuli je ostal z 
nebogljeno deco in ženami edini Leka 
Jovičič, da hrani in brani svoj zarod. 

Tudi Leko so iskale Štavičine hu-
dobne -Oči. 

.Neko jutro je sedel Hasan Štavica 
na kuli.2 Okoli je posedla njegova dru-
žina3, gosteč se s kavo in čibuki.4 Te-
daj se je Hasan spomnil: Še ni iztreb-
ljena krščanska nevera v Orahovcu, če-
prav so izginili vsi Kujundžiči. Domislil 
se je Leke Jovičiča in je velel slugom, 
da ga pripeljejo v kulo. Prišel je Leka 
sam, brez orožja, ki ga zavoljo oblasti 
ni smel nesti iz hiše. Vstopil je in spošt-
ljivo, a možato pozdravil domačina in 
družino, iščoč s pogledi mesta, kamor 
bi bil prisedel. 

— Še živiš, bre kaurin5? mu je pre-
zirljivo in naduto vrgel besedo skozi 
čibuk Hasan Štavica. 

— Brez božje volje ne umrješ, Ha-
sanaga, četuti se človeku pristudi živ-
ljenje — je mirno odvrnil Leka. 

—• Glej jo, vlaško® svinjo: «brez bož-
je volje ne umrješ?!» 

— Dejal bi, da je tudi tvoja vera ta-
ka, Hasanaga! 

— Mar ti je to, bre svinja. Steci brž 
domov, pravim, in mi prinesi svojo 
puško! 

1 Grigorije Božović je iznan srbski pri-
povednik, ki zajema motive s-vojih povesti 
večinoma iiz razmer v Južni Srbiji, ki jo 
pozna še izza turških časov.' Božović je tu-
di v politiki (poslanec SDS) vnet zagovor-
nik južnosrbske nacijonalne misli. Crtica 
«Vdteški trenutek» je prevedena iz zbirke 
«Priipovetke», -Beograd 1924. Iz nje jasno 
odseva borba med 'značaj n-i-mi Srbi, ki bra-
nijo svojo -grudo in poturčenoi, ki so včasi 
v slulžibi Carigrada, včasi pa se zapletejo 
v arnavtske (albanske) homatije. Tudi v 
Jugoslaviji Arnavti neprestano izzivajo Sr-
be in vzdržuje jo sistem odmetništva in te-
rorja. Kačanik ie še vedno nevarna točka. 

2 Kula = turška hiša. 
3 Družina ne pomeni to, kar pri nas, mar-

več skupino pri jatel jev, valpetov in oprod, 
ki se zbirajo okoli kakega vplivnega go-
spodarja . 

4 Ciibu-k = turška pipa. 
5 Bre kaurin = bre je besedica brez po-

mena, ki jo južni Srbi često rabijo v govo-
ru in pomeni nekaj podobnega kot «ej» aH 
«-no», kaurin je turški naziv za krist jana. 

" VlaSka = pravoslavna, srbska. 



— Ne zahtevaj tega, Hasanaga, če 
si Turek. 

— O, tako kakor sem Turek, hočem, 
da mi jo koj prineseš. Če ne daš, poj-
dem sam. Vso čaršijo7 prehodim, vsem 
potvem in ti jo ugrabim. Da boš evilil 
pred mano: «Ete, Hasanaga, moja pu-
ška!® Ni puška za kaurina. 

— Milost, Hasanaga. Radi tvoje ča-
sti in tvojega junaštva! 

— Glej jo, sv in jo ! . . . Puško mi daj, 
tako ti tvojih zadnjih z o b ! . . . 

— Milost, Hasanaga Štavica. Ne 
zahtevaj t e g a . . . Ali še veš, kolikokrat 
sem jo sprožil tik tebe za slavo in ju-
naštvo Hasanage? Ne osramoti me, pu-
sti mi jo! . . . 

— Molči! 
— Rajši mi vzemi ženo iz postelje. 

Ni vredna niti štirih počenih par, ali 
žena je, Leke Jovičiča žena . . . Milost, 
ne osramoti me, ne jemlji mi orožja. 
Od vsega ie t a n a j g r š e . . . tako je, ka-
kor bi ugrabil ž e n o . . . 

Štavica "je pomignil svojim možem; 
na mah so skočili pokoncu in zgrabili 
Leko za roke. Nabrekle so mu žile na 
vratu, kri mu je planila v oči. Dosto-
janstveno je vstal Hasan, -vrgel raz se-
be kožuh in odšel v stransko sobo. 
Vrnil se je z docela novim, težkim to-
po rišč eni. 

—- Vrzite svinjo na tla! — je zagrmel 
Hasanaga nad družino. 

Planili so po Leku in napeli mišice. 
A napel jih je tudi Leka. Nesli so se po 
kuli kakor zmaji. Stiskale so ga močne 
roke, ali Leka je prijel može kakor pe-
resa in jih ponesel v sredo sobe. Tedaj 
je obupno premeril ravnodušne nasilne-
že, nadejajoč se, da se vzbudi v njiho-
vih dušah čut viteške zaščite. 

Milost, če je med vami človek, 
junak in mož. Puistite me . . . Milost, 
Hasanaga, ne topi me z lesom, če si 
Turek. Bodi mož: tukaj pred možmi, 
ki nosijo brke in orožje, potoci mojo 
kri; če hočeš, me ubij pri tej priči, ali 
s puško. Ne tepi me z lesom. Črnogo-
rec sem po rodu: nikdar še ni nihče 
udaril Jovičičev z drugim kot s puško, 
ali z nožem. Rotim te pri tvoji veri. 
tvoji džamiji8 — ubij me, toda naj ne 
gre po vaseh glas, da so Jovičiča pre-
tepli s toporiščem. 

— Ha, svinja! — je zavipil Štavica in 
naščuval utrujene sluge. 

Možje so vrgli Leko na tla; nekateri 
so mu sedli na glatvo, drugi na noge. 
Že je bil zamahnil Hasan s toporiščem, 
ali tisti hip mu je šinila nova misel. Ni 

ga spustil na Leko. Stopil je na prejš-
nje mesto in tlesknil z dlanjo ob 
dlan. Prihitel je Bajro, Hasin suženj in 
cigan. Brž mu je pomolil toporišče in 
se oprijel čibuka, rekoč: 

— Dal bi Leka očetovo seme, če bi 
ga tepel Hasan Štavica. Ali ne — nee! 
Naj ciganova roka izravna vlaško gr-
bo: udrihaj, Bajruša, dokler bom štel, 
tako ti tvojih zadnjih zob. Ete, dovolj 
snovi imajo moji goslači: jutri bo vsa 
Podrima pela pesem, kako je Leko Jo-
vičiča na kuli Hasana Štavice teplo to-
porišče njegovega suknja Bajruša iz 
Mamuše. Ha, bre, lopov! 

Dvignili so Leko. Ni bil pretepen, ali 
osramotil ga je Hasan do skrajnosti. 
Vzravnal se je in z mrkim pogledom 
premeril sobo, nato pa se je ritenski 
umaknil k vratom. Prekrižal je roke 
in se poklonil samosilniku: 

— O, Hasan Štavica! Imaš li zdaj 
svoje carstvo? Si li zadosti nasladil 
svojo dušo? Si li osramotil Leko Jovi-
čiča! Sramotno pesem, praviš, bodo 
peli o njem tvoji goslači? Ali prisegam 
ti pri Svetih Dečanih9, močan je naš 
Bog: Ne bo legel Leka Jovičič k svoji 
ženi in ne bo se prekrižal, dokler ne bo 
spustil na tvoj hrbet enakega toporišča. 
Trda ti je vera, o Hasan iz š t a v i c e ! . . . 

Ko je tedaj moral priti Hasan štavi-
ca v Prizren, da pokaže svojo udanost, 
se je pojavil odnekod Leka Jovičič, ki 
ga ni nihče videl od tistega dne, ko ga 
je bil osramotil Hasan na svoji kuli. 

Leko se je izprehajal v svoji zidar-
ski obleki, z lopatico za pasom, z žago 
čez roko in s stružci na ramenih, od 
ruskega konzulata do vrha Papaz-Car-
šije, kamor so navadno prihajali zidar-
ji in drugi mojstri, da se najmejo za 
dnino. Leka je bil tih in ves vpognjen 
kakor bolnik; ni pogledal nikomur v 
obraz, še bežal je pred znanci Situ in 
Turki. V desnici je imel močno topori-
šče, ki je bilo že dovršeno: če bi vsta-
vil vanj železo, bi lahko sekira zapela. 

Komaj je bil stopil iz uličice od ru-
skega konzulata do Papaz-Čaršije, kar 
mu pride naproti mogočni Štavica. Ha-
san je bil pogrnien s kratkim, zlalo ob-
robljenim rdečim plaščem, kakoir so ga 

7 C a r š i j a — je u l i c a ali t r g , k j e r s e z b i -
r a j o t r g o v c i in k u p c i , . p r o m e t e n kraij . 

8 D ž a m i j a — m o h a m e d a n s k a c e r k e v . 
9 (Sveti D e č a n i = z n a m e n i t a , s t a r o d a v m a 

s a m o s t a n s k a c e r k e v v S t a r i S r b i j i , ki s o j o 
z a s u ž n j e n i S r b i k o t zadu'žibino s v o j i h k r a -
l j e v 'še p o s e b n o č i s l a l i . 



nosili nekoč turški spahije10; v roki 
mu je tičal čibuk. Ponosno, kakor se 
spodobi za age11, a ne za nasilneže in 
carske odpadnike, je korakal po ulici. 
Zdelo se je, da bi hotel bahaško namig-
niti ljudem: Ne zaupajte preveč. Pride 
voda in odide — pridejo zopet tudi 
moji nekdanji dnev i . . . 

Za njim je šlo nekoliko njegovih te-
lesnih stražarjev, vendar so bili vsi 
brez orožja in v precejšnji razdalji, 
da ne bi ljudje mislili: boji se njihov 
gospodar, strah ga je. 

Ko je Jovičić opazil Štavico, mu je 
stopil na pot. 

— O, Hasan S'tavica! Ali še laziš po 
zemlji, ko te iščem na nebesih! . . . 

— Leka, bre, — se je zdrznil Štavi-
ca in prebledel. 

— Da mi ne izgubiš pameti, tako ti 
tvojega k r i ž a ! . . . Glej, ljudje gledajo.. 
spametuj s e ! . . . 

— Ha, more12 Hasan, more poturče-
n e c ! . . . Leko ti je pri Bogu prisegel, da 
bodo goslači zapeli tudi o tebi sramot-
no pesem toporišča. Drži se in vedi, da 
Vla'hinjka še vedno rodi Srbe, da se 
ne bi poturčenci preveč ipolakomnili... 

Kakor bi trenil, je vrgel Leko žago 
na tla in zgrabil z obema rokama to-
porisče. Dva ali tri zamahe — in Štavi-
ca se je zvalil na kaldrmo13, kakor je 
dolg in širok. Osupla čaršija je opazo-
vala nenavadni prizor. Stiskal je Jovičić 
Štavico, mogočnega Hasan-štavico iz 
Podrima, stiskal z nogami, dvigal to-
porišče in hropel nad njim skozi pene 
in kri: 

— Vstani, svinja po turčena! . . . Vsta-
ni, umri, daj, da te ubijem, ali moja ura 

je prišla, da oisramotim moža, ki se 
l/aha v hlačah14. Vstani, sramota ti je 
za tisoč l e t ! . . . 

Pribežali so Hasanovi telesni stra-
žarji. Leko je skočil kakor srna k zidu, 
vrgel proč toporišče in izdrl črnogor-
ski revolver, ki ga je imel skritega v 
žepu. 'Nameril ga je proti Hasanovim 
možem in dejal: 

— Če ste junaki, ne boste stopili k 
meni! Zbrisal sem zgolj svojo sramoto. 
Vzel sem si svojo pravico, zakaj Jo-
vičić iz Orahove a sem. To prase, ki se 
valja v gnojnici, ni vredno, da ga brani, 
kdor se šteje k možem fn junakom. Ne 
bližajte se mi, da vam ne požanjem 
v ra tov ! . . . 

Nastal je nepopisen trenutek. Vse se 
je poklonilo vrlemu človeku. Hasanovi 
ljudje, ki bi ob slednji drugi priliki pla-
nili po razbeljenem železu, so pogle-
dali junaku v oči in — povesili glave 
kakor okameneli. Leko pa se je jel 
previdno kakor mačka in zakrvavelo 
kakor ranjena zver umikati mimo zidu, 
držeč vsevdilj v roki revolver, pri-
pravljen vsak hip, da ga sproži. In za 
zidom se je. jadrno spustil v Pantelijo, 
v njene krivuljaste ulice, kakor jih vi-
diš v Jeruzalemu. . . 

Preložil Ignotus. 
10 iSlpahi ja = t u r š k i g r a š č a k . 
11 iAga = g o s p o d , d o s t o j a n s t v e n i k . 
1 3 i M o r e — o j ( k a r a k t e r i s t i č e n v z k l i k v 

g o v o r u južln o s r b s k e g a l j u d s t v a ) . 
19 K a l d r m a = z l o g l a s e n t u r š k i c e s t n i t l a k 

iiz n e e n a k e g a k a m e n j a . 
u V h l a č a h = o z n a č b a z a g o s p o d a v J u ž -

ni S r b i j i , k a k o r p r i n a s š k r i c . 

Nekateri izdajalci so tako rekoč slav-
ni. Klasičen je Efialt, ki je pokazal v 
Termopilah Perzijcem pot Leoniidi za 
hrbet. V tej družbi je sveti Peter, ki je 
svojega učitelja zatajil, ipredno je pe-
telin trikrat zapel. Iškarijot ga je pa 
celo prodal za trideset srebrnikov. Ima-
mo potem še celo vrsto drugih izdajal-
cev, renegatov, šlpionov, izpreobrnjen-
cev, — vse to spada v eno kategorijo. 
Nekatere žigosa za renegate le stran-
karska strast. Zadnji helenski vitez Ju-
lian je dobil od papešitVa priimek Apo-
stata, razne heretike in shizmatike so 
zatirali z ognjem in mečem in prepir 
med enimi in drugimi gre vse do da-

t A z e v * 

našnjih dni. Priimek izdajstva ali usko-
štva je često tudi le »faeon de parler« in 
hoče le očitati napadencu, da je preje 
bil sam tam, kjer so zdaj njegovi na-
sprotniki. Brianda in Vivianija so socia-
listi v parlamentu pred 15 leti hrupno 
obstruirali kot odpadnika, Deschmann 
je znan slovenski apostat (»proklete 
grablje«), Prešernu »Vraz je Slovencev 
uskok«, cela vrsta nekdanjih radikalov 
se ije pozneje postavljala med voditelji 
SLS. Nas so 1. 1914 zmerjali z veleiz-
dajniki, a nam so veleiizdajniki od ta-
krat pa vse do danes oni, ki — no, saj 

* A z e v , č i t a j A z j o v . 



veste, kdo. Saj jih vsak dan vidimo in 
gledamo, kakšni patrioti so — danes. 

Evo, dve vrsti »izdajnikov«, ki pa sta 
zelo različni. Eni so zares izdajniki, z 
občega moralnega vidika. Drugi so le 
menjali prepričanje ali orientacijo in so 
izdajniki v političnem smislu. Očitek 
»izdajstva« torej ni stvarno vedno enak. 
Izdajstvo stanu, stranke, ideje, izdaj-
stvo Petrovo ali Vrazovo ni žaljiv ali 
kazniv očitek. Izdajstvo poštenja pa, 
Judeževo in Efialtovo, je sramotno. (Na-
ša sodišča tega še danes ne ločijo, 
ker se v nobenem konkretnem slučaju 
še niso bavila s pojmom stvari, marveč 
le z obliko izraza; bila so torej površna 
v judiciranju). 

Izdajalec v pravem, moralnem smislu 
je n. pr. Ricciotti Garibaldi, colonello, 

Azev se koplje... 

ki je dolgo let »deloval« v Parizu navi-
dez kot hud nasprotnik Mussolinijevega 
režima, v resnici pa kot doušnik in lov-
ski pes laške policije. Te vrste izdajnik 
— agent provocateur — izziva zaupa-

nje somišljenikov in jih za denar izdaja. 
Takšni tipi se pojavljajo ter so številni 
v turbulentnih dobah, ko se pripravljajo 
prevrati, ko vse vre, ko se zbirajo tajne 
zveze in naklepajo zarote in vrše aten-
tati, ko si sovražno stojita nasproti dva 
tabora. V dobah, ko gre za zmago na-
silja ali svobode. Takrat gre tudi izda-
jalcem pšenica v klasje. 

* 

Majhnih izdajalčičev smo sami ne-
kaj videli, tudi pravih. Za skledo leče, 
za par srebrnikov so bili na uslugo nem-
štvu, cesarstvu. Garibaldi je že večji. 
Klasični tip velikega izdajalca pa je 
svetovno prosluli Azev, izdajalec ruske 
revolucije. 

Carska Rusija ni padla čez noč. Ge-
neracije revolucionarjev so podkopa-
vale carizem in z brezprimernim samo-
zatajevanjem žrtvovale svobodo, življe-
nje, osebno ter rodbinsko srečo. Celo 
stoletje, približno od oktoberske revo-
lucije 1820 dalje, je bilo napolnjeno z 
revolucijami, atentati, procesi, veša-
njem, pregnanstvom, ječami. V našem 
stoletju se je ta borba naglo bližala 
višku. Takrat je stal v ospredju mož, 
ki se ' je v neizrečnem samodopadenju 
smel nazivati za pravega vodjo ruske 
notranje politike. Ko sta se dva svetova 
pobijala z istim orožjem, ko so se so-
cialni revolucionarji in carska policija 
borili s tajnimi organizacijami, je obe-
ma načeloval Evno Azev. Skoraj deset 
let je bil tajni, glavar in gospodar revo-
lucijske usode, hkrati pa že od dijaških 
let vodja ruske policije. Kot vodja udar-
nikov, najtajnejše in najopasnejše sku-
pine Eserov (S-R, socialnih revolucio-
narjev), je zasnoval umor ministra Ple-
hve-a in organiziral izvršitev do zad-
njih podrobnosti. Nasvetoval in aranži-
ral je umor velikega kneza Sergeja, — 
ta atentat je potresel carsko Rusijo do 
temelja. Zamislil je atentat na Petro-
graj'skega generalnega gubernatorja 
Trepova. Odstraniti je dal velikega 
kneza Vladimira Aleksandroviča. Odo-
bril ali ukazal iQ celo vrsto manjših 
atentatov. Bil je zadnja instanca pri 
odobreniju atentatov na kijevskega ge-
neralnega gubernatorja Kleigelsa, mo-
skovskega generalnega gubernatorja 
admirala Dubasova, ministra notranjih 
zadev Dumova, in trikrat je poizkusil 
Odstraniti samega carja s sredstvi re-
volucijske kemije. To je le manjši del 
krvavega imenika, na katerem je pod-
pisan Azev kot odgovorni urednik. In 



vendar je bilo njegovo prvo dejanje — 
še ko je bil študent tehnike v Karls-
ruhe — da je denunciral svoje ruske 
rojake policiji, ne nemški, marveč rus-
ki. Bilo mu je takrat 20 let, in v tem 
svojem prvem pismu se je ponudil za 
d e n a r . . . 

* 

Revolucionarji, ki so delovali skupno 
z Azevom v tajnih družbah, so ga opi-
sali. Bil je več kot srednje velik, širo-
kopleč, skoraj trebušast, zdrav možak. 
Na mastnem vratu mu je tičala krepka 
okrogla glava, s precej aziatskim obra-
zom, debelimi kostmi v licu, z nekoliko 
tatarskimi očmi. Nabrekle ustnice so 
dajale licu surov izraz. V brutalnem 
mesarskem obrazu ni sledu običajnega 
mučeništva, abstraktnosti in zamišlje-
nega fanatizma drugih revolucionarnih 
voditeljev. Baš ta skoraj animalična 
energija je utemeljila prevlado Azeva 
v krogih socialnih revolucionarjev. Ve-
dno je molčal, brez besede je poslušal 
ali preslišal neskončne teoretične raz-
prave. Menda se je tekom svojega pri-
slušniškega posla sam okužil s prevrat-
nimi idejami. Policijo je izdajal sodru-
gom in sodruge .policiji. Iz pisem, ki jih 
je pisal neki svoji ljubici, Odseva prezir 
nasproti čustvenim otroško-vernim so-
drugom. Izprva je izdajal za denar, po-
tem morda iz prezira, nazadnje pa, ko 
je deloval na obe strani hkrati in uprav 
pretirano predrzno, je agiral morda v 
nekakšni maniji, v voditeljski domiš-
ljavosti, ko se je čutil gospodarja nad 
življenjem inteligence in velikih knezov. 
Pri atentatih je obenem pokazal želez-
ne živce, negibno hladno kri, trdno 
vztrajanje na dogovorjenih načrtih. Gib 
njegove glave je bil smrtna obsodba nad 
velikimi knezi, ministri in generali ali 
nad stotinami mladih študentov. Živel 
je v Moskvi, Petrogradu ali v inozem-
stvu, v Curihu, San Sebastianu. Oženjen 
je bil s čisto in hrabro revolucionarko, 
Doro Brillant, ki mu je povila dvoje de-
ce in ki je verjela vanj kakor v izveli-
čarja, vse do popolnega dokaza straš-
ne njegove krivde. Azevljev visoki cilj 
je zahteval, da živi mož v ugodnih zu-
nanjih razmerah, — v primeri s spar-
tanskim životarenjem zarotnikov. Po-
trebno je bilo, da občuje z onim »viso-
kim svetom«, nad katerim je izrekal 
smrtne obsodbe. Zato je bilo vsem prav, 
da je stalno občeval v »Akvariju«, pe-
trograjskem ponočnem lokalu, Ikamor 
so zahajale najbolj elegantne cipe, naj-

višji oficirji, tajni agenti policije in naj-
bolj odločni revolucionarji. Na veselje 
zarotnikov je »naš Azev« tu posedal z 
generalom Gerasimovim, svojim šefom! 
— V tem lokalu se je spoznal tudi s 
svojo pOznejšo ljubico, gospo N., pevko 
iz varieteja, — (ki ga je kasneje sprem-
ljala v Nemčijo. 

• 

Tudi socialni revolucionarji so imeli 
svojo tajno strankino policijoi, ki ji je 
načeloval Vladimir Burcev. Imela je se-
dež v Parizu. Burcev je bil v stikih z 
vsemi kraji v domovini, vse do Vladi-
vostoka. Njegov arhiv vsebuje marsikak 
Pretresljiv roman sodruga, ki je oslabel 
in se udal policiji, ali pa, ki je postal 
plen prevelike vneme ali neprevidnosti. 
Burcev je bil poln sumov nasproti vsa-
komur brez izjeme. On je prvi spoznal 
in Obdolžil polboga Azeva izdajstva: »Ti 
si doušnik policije!« On je dosegel, da 
je stranka 1. 1909 uvedla svoje »sodno« 
postopanje zoper Azeva. Burcev je 
predložil seznam 7 mladih sodrugov, 
katere je Azev izdal policiji z isto 'hlad-
nokrvnostjo, kakor je spravljal carske 
ministre v smrt. (Njihovo zgodbo je stra-
šno opisal Leonid Andrejev v »Povesti 
o sedmih obešencih«, gl. slov. prevod 
v Tiskovni zadrugi.) Stranka je obtož-
bo izprva zavračala, vendar so bile na-
vedbe Burceva tako določne, da je na-
čelstvo moralo imenovati preiskovalno 
komisijo. Načeloval ji je prosluli Boris 
Savinkov. (Član te komisije je bil tudi 
Jan Berdo, ki je bil tudi obenem zaup-
nik policije! Končal se je sum.) Ko je 
ta komisija ob 10. zvečer nepričakova-
no stopila pred Azeva na njegovem do-
mu in ga naravnost obdolžila, je one-
mel, — pa se je zopet znašel, se izgo-
voril, da so sum izrekli osebni sovraž-
niki, prosil je za nekaj dni odloga, da 
točno sestavi svojO obrambo. Dobil je 
odlog do drugega dlie opoldne. Po od-
hodu komisije je natlačil kovčeg in zbe-
žal z brzim vlakom naravnost v Koln, 

— 6. januarja 1909; — in je izginil. Go-
vorilo se je, da je v Braziliji, Avstraliji. 
Generalu Gerasimovu je pisal na begu 
še iz Berlina, da so ga »lopovi« — nje-
govi sodrugi — prepoznali, in najbrže 
je od njega dobil razne potvorfjene pot-
ne liste. Sedaj je ugotovljeno, da je leta 
1910 živel v Berlinu, na Dunaju in v 
Dessau kot trgovec Lipčenko. Svoji že-
ni je dopisoval, ker ni mogla verjeti, da 
je njen mož lopov. V zadnjem pismu ji 
je sporočil, da ga krivo sodijo, da so 



bo vrnil, se postavil pred revolucijsko 
sodišče, prinesel dokazov. Odgovora ni 
več dobil; žena je med tem izpregle-
dala pod težo dokazov Burceva. 

Sodili so ga in comtumaciam; revolu-
cijiski senat so tvorili Peter Krapotkin, 
Herman Labatin in Vera Fignerova. 
Glavno dokazilo, general Lopuhin, po-
štenjak, ki je Burcevu priznal, da je bil 
Azev v službi carske policije. Povedal 
je, na katerih delih je bil udeležen. Lo-
puhin ni hotel sodelovati pri tej uma-
zanosti, in z vednostjo in odobrava-
njem Stolypina je dal revolucionarjem 
podatke. Tudi Savinkovu in Černovu. 

Po razkrinkanju je Azev potoval po 
Italiji, Grčiji, Švedski, Egiptu. Z njim 
gospa N. Imel je dovolj sredstev; imel 
je tudi dokumente in se je nepreneho-
ma pretvarjal. Spremljevalka ni več ve-
dela, kako se piše. 1910—1913 je s pa-
som ruske policije živel v Berlinu kot 
Aleksander Neumaier in je postal bor-
zi j anec; niegova borzna izkaznica je 
imela številko 765. Delal je dobre kup-
čije, haizardiral, a živel brez politike. 
L. 1913 se je v Parizu pokazal svoji 
nekdanji ženi Dori, ki pa ga je hotela 
ustreliti. Azev je brž pobegnil iz Pariza. 
Na začetku leta 1914 je izgubil velik del 
premoženja, z ostankom pa je pričel tr-
govino s — korseti. V nekem pismu je 
priporočal gospej N., naj si oskrbi mno-
go korsetov, češ vojna bo dolga in Nem-
ke bodo po'stale vitke! 

L. 1915 ga je berlinska policija are-
tirala. Zakaj, ni znano. Njegovi akti so 
zgoreli leta 1918 pri požaru v berlin-
skem policijskem predsedstvu skupno 
z drugimi. Iz korespondence z njego-
vim braniteljem se vidi, da ga je poli-
cija smatrala za anarhista in atentator-
ja. V zaporu je ostal Azev poltretje le-
to, nakar je obolel. Po izpustitvi je pod-
legel pol leta pozneje ledvični bolezni, 
24. aprila 1917. Njegov grob je v Wil-
mersdorfu (Berlin), in — ženske grob 
neprestano^ še dandanes, kiti jo s sve-
žim cvetjem! Katere ženske, se ne ve, 
znano je le, da jih je več, ki se ga spo-
minjajo še deset let po smrti. Kajti 
Azev je bil, kakor mnogi »slavni in 
veliki« možje, velik tudi in puncto punc-
ti, in njegova vita sexualis ni bila nič 
manj burna kakor ostala. Pojav, ki je 
zlasti razumljiv zdravniku in krimino-
logu. 

* 

Zanimiva je še paralela. Evo naše 
slike iz leta 1915, ko je Azev, pod ime-
nom Neumaier, živel v neki nemški va-
sici ob Severnem morju in si dal rasti 
brado, da ga ne spoznajo. Ali ni ko 
kraicar krajcarju sličen Stepanu Radi-
ću, kakor se je Ie-ta lani kopal v Baski? 
Nočemo razpredati nikakih primerjav; 
vsekakor pa je ta sličnost začudo pre-
senetljiva. 

Kompostela, prizorišče 
S sliko na naslovni strani: bazi 

V nedeljo, dne 13. marca se je vpri-
zorila v Ljubljani nova slovenska ope-
ra «Tajda», delo znanega skladatelja 
p. Hugolina Sattnerja. Libreto, ki ga je 
slpisal pisatelj Ivan Pregelj, ima na-
slov «KomposteljSki romarji». Deja-
nje se deloma odigrava v znameniti 
Kompoisteli na Španskem. Med Sloven-
ci je ta kraj domala neznan, prava 
«španska vas». V temnem srednjem ve-
ku pa je bila Kompostela češče na slo-
venskih ustih. Kakor v Rim in v druga 
sveta mesta, je zašel tudi tja marsi-
kateri romar iz naših krajev. Pot je 
bila sila dolga in naporna, ali vera, ki 
je vnem al a srca takratnih ljudi, je vse 
premagala. V Komposteli je pokopan 
sv. Jakob, čudodelni svetnik, ki je bolj 
kot drugi lajšal življensko gorje in ce-

nove slovenske opere. 
ika sv. Jakoba v Komposteli. 

lil duševne rane. Zato so romali v Kom-
postelo posebno težki grešniki. To je 
tudi glavni motiv Sattnerjeve opere. 

Jos. Lavtižar pripoveduje: «Kdor je 
romal v nekdanjih časih v Kompostelo, 
se je pripravljal za to (potovanje kakor 
za pot v večnost. Pred odhodom je po-
vabil prijatelje na svoj dom. Najprej so 
šli v procesiji v cerkev, kjer se je opra-
vila za romarje slovesna zadušnica z 
vigilijo, t. j. črna maša z biljami. Iz 
cerkve so se vrnili v romarjevo hišo k 
zajtrku in tu se je vršilo slovo. Slovo 
je bilo toliko bolj ginljivo, ker se je 
oglašal tačas mrliški zvonček iz stol-
pa. Romar je vzel najpotrebnejše stva-
ri s seboj1 ter oprtil čez ramo izvotljeno 
tikvico za pijačo. Potem je segel po 
krepki palici in odšel v daljni svet. Vsi 



Pogled na Šarit 

so imeli solzne oči, ker je bilo negoto-
vo, ali se še kdaj vidijo v življenju. Ko-
liko nevarnosti na potovanju! Treba je 
bilo prekoračiti visoke prelaze Pirenej. 
Pot je peljala skozi divje baskiške po-
krajine in se vzpenjala čez zameteno 
kantabriško gorovje. Tu samotni gozdi, 
ondi deroče reke; tu hribi, ondi doli-
ne, ki jih ni bilo ne konca, ne kraja.» 

Zanimiva kulturno zgodovinska slika. 
O nji pripoveduje tudi stara pesem: 

T r u d e n r o m a r m a r s i k a k 
S e m z a s t a v i l j e k o r a k : 
P o č a s t i t a p o s t o l a 

• J a k o b a V e l i k e g a . 

Kompostela se imenuje v španščini 
Santiago de Compostela (Sv. Jakob v 
Komposteli). Leži v provinci Coruna, 
ki se je imenovala nekoč Galicija, na 
podnožju Monte 'Pedrosa. Šteje okrog 
25.000 prebivalcev in se Ponaša z uni-
verzo, ki je bila osnovana 1. 1526. Ime 
Compostela so si razlagali od «campus 
stelae», vendar pa je verjetnejše, da je 
skrajšana oblika «San Jacome Apostol«. 

Santiago de Compostela je tipično 
špansko mesto: diVne palače te spomi-
njajo na slehernem koraku preteklosti, 
v vsaki ulici imaš kako cerkev. Zakaj 
mesto, ki je manjše od Maribora, šteje 
skoraj 50 cerkva z 288 oltarji, 114 zvo-
novi in 36 verskimi bratovščinami. 

Španija je izrazito katoliška dežela; 
mimo svetništva in askeze (sv. Terezi-

j o de Compostela. 

ja, sv. Ignacij Loyola itd.) je cvela in 
cvete še dandanašnji politična reakci-
ja, ki zatira vsak svobodnejši duševni 
razmah in podreja literarno in znan-
stveno življenje samostanu in cerkvi. 
Španija je dežela, ki je dala Evropi je-
zuitstvo, ki ne more odtehtati pred zgo-
dovino svojih dobrih del z ogromno 
množino slabih, nevrednih krščanskega 
duha, kakor so na pr. inkvizicijska pre-
ganjanja in fanatična strahovlada v la-
tinski Ameriki za časa šlpanskih kolonij. 
Jezuitski duh se je mogel docela izži-
veti zgolj v tej vroči deželi, čije prebi-
valstvo ima v sebi veliko- maurske krvi. 
Katolicizem je po osvobojenju Špan-
cev izpod maurske oblasti (1. 1492) 
skoraj uničil arabsko kulturo, ki je do-
segla v Španiji 'tak višek, da se — v 
nekaterih smereh — španski narod ni 
nikdar dvignil na podobno višino. Špa-
nija je imela v 17. stoletju svetoven po-
ložaj, sličen sedanjemu položaju Veli-
ke Britanije. Španci pa so pokazali, da 
niso narod, ki bi mogel biti trajen no-
sitelj napredka. Njih država je kmalu 
izgubila svetovni položaj; po stoletju 
vzrasta in razmaha so nastopila stolet-
ja žalostnega propadanja. Državo so 
vladali degenerirani kralji, ki so zapi-
sani v zgodovini kQt kruteži in samo-
silniki. Tudi sodobna Španija živi v 
znamenju propadanja, kulturne in poli-
tične reakcije. Narod, ki je dal svetu 
nesmrten Cervantesov roman: «Don 



Quijote», spise Calderona in slike Velaz-
queza, Goye in drugih, narod, čigar 
domovina je ena najpestrejših in naj-
bolj romantičnih dežel v Evropi, bi za-
služil boljšo usodo. Vendar pa — ali 
ni narodova usoda sad naroda samega, 
ki je vedno tak, kakršno je drevo?! 

Santiago de Compostela, ki bo s Sat-
tnerjevo opero zopet popularen med 
slovenskim ljudstvom, je tedaj staro-
daven španski kraj, čigar 50 cerkva, 
zlasti pa katedrala, sprejema leto za 
letom tisoče romarjev in turistov z 
vseh koncev sveta. Katedralo, ki ima 
pomembno vlogo tudi v novi sloven-
ski operi, so zgradili v letih 1078—1211. 
Slovenski popotnik Lavtižar jo opisuje 
tako-le: «Dva visoka, bogato okrašena 
kamenita zvonika stražita glavni vhod. 
Za njima se vzpenjata kvišku še dva 
druga stolpa, nad sredo bazilike pa 
kraljuje veličastna kupola. Stolpi so 
ozaljšani z galerijami. Prav tako so 

vnanje stene okrašene s kipi svetnikov 
in z raznim nakitjem: vse iz kamena. 
Ker ima cerkev vzvišeno lego, Pelje 
mnogo stopnic proti velikim vratom . . .» 

Arhitektura te bazilike je čudovito 
bohotna. Dasi je zgrajena v gotskem 
slogu, spominja po svojih številnih in 
divnih ornamentih, ki ©čitujejo vpliv 
arabske umetnosti, na poznejši barok, 
tako da bi lahko imenovali to gotiko 
baročno. Bazilika sv. Jakoba v Kom-
posteli je eden najlepših cvetov špan-
skega stavbarstva in velik dokument o 
višini španske kulture za njene «zlate 
dobe». 

Slike, ki jih prinašamo o Santiagu de 
Compostela, naj pokažejo čitatelju 
vsaj senco lepote, ki so jo nakopičila 
stoletja v tem romarskem mestu, ki ga 
boš spoznal iz Sattnerjeve «Tajde». 

Značaj. 

Nagnjeni stebri v katedrali (glej oboke 
v ozadju, ki stoje navpično). 

Ko je bila 1. 1798. vojna s Francijo 
skoraj že na pragu, je pisal prezident 
Adams Juriju Washingtonu, ki je živel 
takrat kot navaden državljan v svojem 
zatišju v Mount Vernonu: «Moramo 
imeti Vaše ime in nam dovolite, da se 
ga v proglasu poslužimo, ker bo to 
učinkovitejše, nego cela armada.« 

NVellington je pravil, da je Napoleo-
nova prisotnost v francoski vojski za-
legla toliko kot štirideset tisoč vojakov. 
A Richter trdi o Lutherju, da je ena 
njegova beseda v kakem sporu izdala 
toliko kot celodnevno besedovanje dru-
gih. 

Pravijo, da je imel sv. Bernad tak 
neizmeren vpliv na moške, da so pred 
nljim matere skrivale sinove, žene može 
in prijatelji svoje sodruge, ker bi jih 
bil sicer svetnik pregovoril, da bi vsto-
pili v samostan. 

Doktor Johnson je pravil o Burkeju, 
da je bilo dovolj, če si med ploho stopil 
ž njim vred pod kako streho in že si 
spoznal, da je nenavaden človek. 

John Brown je dejal: «Eden dober, 
močan in zdrav mož odtehta sto, ne, 
tisoč brezznačajnih mož, kadar gre za 
izgradnjo države.» 

Vsi zaupamo značajnim možem. Ka-
ka magična moč je odkrita v slavnem 
imenu. Jefferson je nekoč pisal W a -
shingtonu: «V Vas se osredotočuje za -
upanje celega naroda.» Ni ga bilo pre-
stola v Evropi, ki bi se lahko postavil 
ob bok značaju Wasliingtona; v prime-
ri ž njim so smešni Rotschildovi milijo-



ni. Kaj so dejanja hrabrih junakov, če 
jih postavimo tik imen Lincoln, Grant 
ali Garfield, imen slavnih ameriških dr-
žavnikov?! 

«Moja pot k oblasti mora voditi sko-
zi značajnost,» je pisal Canning 1. 1801. 
«Nočem po dragi poti in sem trdno pre-
pričan, da je ta pot — čeprav ni naj-
krajša — izmed vseh najbolj trdna. 

Oblast je velik cilj naše častihlepno-
sti, vendar pa si samo s plemenitim 
značaljem pridobimo dovolj moči, da 
obvladamo dežele in ljudi. 

Za časa državljanske vojne na Fran-
coskem je filozof Montaigne edini pu-
stil odprta vrata svojega gradu. Ni se 

mu nič zgodilo; njegov značaj je bil 
močnejši od kraljevskih straž. 

Zgodovina in življenljepisi nam pri-
povedujejo vse polno občudovanja 
vrednih primerov osvobojenja iz zagat, 
ječe in podobno z тобјо značaja. Be-
rite življenjepise Williama Penna, Ro-
gerja Wiliamsa, Xaviera, Livingstona, 
Napoleona in drugih, ki so bili zaprti 
zaradi svojega prepričanja. Kaj jih je 
obvarovalo in rešilo? Samo značajnost! 

V Napoleonovi vojski, ki je 1. 1812. 
bežala iz Moskve med strašnimi meteži 
krute ruske zime, je bil tudi neki nem-
ški princ, ki je postal zavoljo svojega 
prikupljivega značaja ljubljenec voja-

Stebrovje v cerkvi sv. Jakoba v Komposieli. 



kov. Neko noč, ko je strašno pritisnil 
sneg, so ležali križ kražem v razvali-
nah porušenega hleva. (Bili so utrujeni, 
sestradani in prezebli. Zjutraj se je 
vzbudil princ, spočit in ogret ; malce je 
poslušal žvižganje sneženega vetra, na-
to pa je pogledal okrog sebe po svojih 

voljakih, jih klical, a zaman; iskal j e 
dal je in na veliko grozo opazil, da so 
vsi zmrznili pod debelo plast jo nanovo 
zapadlega snega. Princa so vojaki po-
krili s svojimi plašči, da bi ga rešili, 
svOjo ljubezen pa so plačali z lastnim 
življenjem! 

PRIRODA IN TEHNIKA 
P o n o v e m potresu na 

Japonskem. 
Z d i se , da n o b e n a p r i r o d n a k a t a s t r o f a n e 

z a d e n e l j u d i t a k o ž ivo , k a k o r j ih p r i m e ve3l 
o p o t r e s u . N a j s i j e p o t r e s n a d a l j n e m o c e a n -
s k e m o t o k u a l i v s r e d i š č u c iv i l i z ac i j e , po -
v s o d v z b u d i z a n i m a n j e o m i k a n e g a č l o v e š t v a . 
T a s k o r a j i n s t i n k t i v n a s o l i d a r n o s t z ž r t v a m i 
p o t r e s a k o r e n i n i n e m a r a v g l o b o k i v e r i , d a 
90 t l a p o d n a m i s t a l n a i n t r d n a . K a t a s t r o f e 
n a m o r j u a l i v z r a k u s e n a m z d e d o n e k e 
m e r e u m l j i v e . O z r a č j e j e že s a m o n a s e b i 
n e m i r n o i n t u d i v o d a j e ž i v e l j , k i n i m a n i č 
» t r d n e g a « i n z a n e s l j i v e g a . A l i z e m l j a . . . P o -
t r e s i , k i n e n a d o m a s t r e s e j o » t r d n a « ze -
m e l j s k a t l a , o s u p n e j o z a u p l j i v e g a z e m l j a n a 
i n g a s p r a v i j o v o b u p . T u d i p o d z e m l j o r u -
j e j o s i l e , k i j i h n e p o z n a m o i n k i s o j im 
č l o v e š k i d o m o v i i n n j i h p r e b i v a l c i z g o l j 
i g r a č k e . Č l o v e k sie t e ž k o vž iv i v m i s e l , d a f i -
z i k a l n e s i l e , k i s o z g r a d i l e n a š o z e m l j o , k i 
j o v z d r ž u j e j o i n p o č a s i t u d i r u š i j o , n e p r e -
s t a n o d e l u j e j o , n e m e n e č s e za č l o v e k a i n 
č l o v e š t v o , k i j e p r a v t a k o k o t v s e d r u g o -n j i -
h o v p r o d u k t . Č l o v e k o v a s r e č a je, d a j e t o 
d e j s t v o v a n j e p o č a s n o , z a k a j v v e s o l j s t v u so 
t i s o č l e t j a l e k r a t k e m i n u t e . T e h p a r t i soč-
l e t i j , k a r b e l e ž i j o l j u d j e s v o j o z g o d o v i n o , j e 
n e z n a t e n , b r e z p o m e m b e n č a s v r a a v o j u n a -
š e g a p l a n e t a i n v e n d a r — k o l i k o k r a t so ž e 
d o k a z a l e p o d z e m e l j s k e s i l e , d a o b s t o j e i n 
d e l u j e j o p o s v o j i h v e č n i h z a k o n i h i n vz roč -
n i h v e č n i h z v e z a h . P o t r e s i so t e d a j d o c e l a 
n a v a d e n p o j a v , k i j e v t e s n i zvez i z zgo -
d o v i n o z e m l j e . T o d a n a m l j u d e m j e t a p o j a v 
— iz raizlogov, k i j i h v s i r a z u m e m o — e d e n 
n a j s t r a š n e j š i h v v s e m p r i r o d n e m d o g a j a n j u 
o k o l i n a s . 

P r e d t e d n i j e v z b u d i l p o z o r n o s t p o s v e t u 
p o t r e s v n a š i H e r c e g o v i n i . Z d a j p o r o č a j o o 
v e l i k e m p o t r e s u v j u ž n e m d e l u J a p o n s k e . 
N e d a v n o j e b i l o p r i z a d e t o a m e r i š k o o z e m l j e 
i t d . P o t r e s n a k r o n i k a j e v n a š i h d n e h p o -
s e b n o b o g a t a z b o g t e g a , k e r s e za v s a k p o -
t r e s t a k o j i zve . V r e s n i c i n i b i l o n i k d a r 
m a n j p o t r e s o v ; v d a v n i h g e o l o š k i h d o b a h 
p a je b i l o n e p r i m e r n o s l a b š e . D a n e s se zd i , 

d a j e J a p o n s k a n a p o s e b n o n e v a r n i h t l e h . 
V s e m j e v s p o m i n u p o t r e s n a k a t a s t r o f a l e t a 
1923, k i j e z a h t e v a l a o g r o m n o ž r t e v . O n d i s e 
p o n a v l j a j o p o t r e s n i s u n k i s k o r a j l e t o za l e -
t o m . J e - l i n e m a r a t a d e ž e l a o b s o j e n a k p o -
g i n u ? D o m i š l j i j i s o o d p r t a š i r o k a p o t a , d o k -
l e r n e p o z n a m o d e j s t v o v a n j a p o d z e m e l j s k i h 
s i l t a k o n a t a n č n o , d a b i l a h k o v n a p r e j z a -
z n a l i u č i n k e » p o č a s n i h « p r o c e s o v , k i s e r a z -
p l e t a j o g l o b o k o p o d n a m i i n i z m e r i l i n j i h o v 
o b s e g t e r u g a n i l i k o n č n e r e z u l t a t e . 

V 8. š t e v i l k i » Ž i v l j e n j a in s v e t a « j e n a š e l 
č i t a t e l j r a z l a g o h e r c e g o v i ruskega p o t r e s a . O 
j a p o n s k e m p o t r e s u i n o p o t r e s i h v A m e r i k i 
n a s p o u č u j e A r t h u r S e l w y n B r o w n . Po n j e -
g o v i h i z s l e d k i h i m a m o n a n a š e m p l a n e t u 
n e k e č r t e , n a k a t e r i h se z e l o p o g o s t o o p a ž a 
t r e s e n j e z e m l j e . E n a i z m e d t e h g r e n a v p r e k 
čez a m e r i š k o k o p n o o d J u ž n e K a l i f o r n i j e n a 
o b a l o A t l a n t s k e g a o c e a n a in čez d o l i n o r e k e -
M i s s i s s i p p i . 

G r a d i t e l j i v k r a j i h , k o d e r so p o t r e s n i s u n -
k i p o g o s t e j š i , n a v a d n o v p o š t e v a j o m o ž n o s t 
p o t r e s a . T o n a s t o l a ž i l n o p r e p r i č u j e , d a s e 
l a h k o č l o v e k t u d i n a s p r o t i p o t r e s u z a v a r u j e , 
č e p r a v l e d o n e k e m e r e . J a p o n s k i p o t r e s i , k i 
so v s i d o k a j m o č n i , so p o k a z a l i , d a p r i m e r n o 
z g r a j e n e h i š e n i s o b i l e p o š k o d o v a n e . A l i s i 
l a h k o z a m i s l i m o s t r a h o t e p o t r e s a v N e w 
Y o r k u , k i p r e v e č z a u p a t r d n o s t i t a l p o d sa -
b o ? Zadnlj i p o t r e s v S a n t a B a r b a r a j e v z b u -
d i l t u d i m e d n e w y o r š k i m i g r a d i t e l j i i n l a s t -
n i k i n e b o t i č n i k o v s t r a h p r e d p o t r e s o m . K o t 
p r a k t i č n a p o s l e d i c a t e g a s t r a h u s e j e z a v a -
r o v a l n i n a z n a t n o p o v i š a l a . 

P o n a v l j a j o č i s e p o t r e s i n a J a p o n s k e m i n 
v n e k a t e r i h d e l i h A m e r i k e so v z p o d b u d i l i 
r a z i s k o v a l c e z e m l j e , d a so d o g n a l i , k a t e r e 
z e m e l j s k e t o č k e o g r o ž a p o t r e s n a n e v a r n o s t . 
D a n e s j e p o t r e s n a k a r t a že d o k a j t o č n o za-
r i s a n a i n n a p o d l a g i d o g n a n e g a g r a d i v a l a h -
k o s k l e p a m o , d a n e g r e p r i p o t r e s i h za g o l e 
» s l u č a j e « , t e m v e č d a v l a d a t u d i n o t r a n j a z a -
k o n i t o s t . V e l i k a p o t r e s n a l i n i j a t e č e od A l a -
s k e čez K a l i f o r n i j o , M e h i k o , J u ž n o A m e i r i k o , 
o k o l i c o J u ž n e g a t e č a j a , N o v o Z e l a n d i j o , T a s -
m a n i j o , v z h o d n o o b a l o A v s t r a l i j e i n če® J a -



p o n s k o , o d t o d p a n a z a j n a s e v e r . D r u g a č r t a 
teče o k r o g S r e d o z e m s k e g a m o r j a , čez P e r -
z i j o i n o d t o d n a s e v e r k s e v e r n e m u t e č a j u . 
D o g n a n e s o še d r u g e , k r a j š e č r t e , n . p r . v 
K a n a d i . O b s t o j i zveza m e d p o t r e s i i n n a j -
v e č j i m i m o r s k i m i g l o b o č i n a m i . O n d i , k j e r 
s ta A t l a n t s k i i n T i h i o c e a n n a j g l o b l j a , so 
h k r a t i p o t r e s n a s r e d i š č a , k i d o s e z a j o t u d i 
oba l e . Č e s e k j e d v i g n e j o g o r e , s e n a r e d e 
v o c e a n i h g l o b o k a d n a . T o k a ž e , d a j e vsa 
z e m e l j s k a p o v r š i n a v n o t r a n j i zvez i . 

0 v z r o k i h p o t r e s o v i m a m o š e v e d n o v e č 
teos-ij. D o k a j r a z š i r j e n a j e v z n a n s t v e n i h 

k r o g i h d o m n e v a , d a p o v z r o č a j o p o t r e s e e l e k -
t r i č n e m o t n j e , k i n a s t a n e j o v z e m e l j s k i n o -
t r a n j o s t i . T e m o t n j e se o b č u t i j o v p o d o b i 
m o č n i h s u n k o v v s a k i h 10 a l i 12 l e t i n j i h 
s p r e m l j a t u d i z a z n a t n a k l i m a t i čna i z p r e m e m -
ba v p r i z a d e t i h k r a j i h . P o l e t j e 1. 1925, k o je 
l)il p o t r e s v S a n t a B a r b a r a i n d r u g o d , j e 
bi lo v p r i z a d e t i h k r a j i h p r e d in p o p o t r e s u 
ze lo v l a ž n o , z v i s o k i m z r a č n i m p r i t i s k o m , 
p r a v ]>ogostimi n e v i h t a m i i n d r u g i m i a t m o s -
f e r i č n i m i m o t n j a m i . 

D r u g a t e o r i j a v id i z v e z o m e d p o t r e s i in 
s o l n č n i m i p e g a m i , k i b a j e v p l i v a j o n a z e m l j o . 

N a v a d n e z a b e l e ž k e p o t r e s n i h o p a z o v a l n i c 
n e z a d o s t u j e j o , d a b i s e d a l o v n a p r e j do-
ločit i , k j e i n k d a j b o p o t r e s . B r o w n m i s l i , 
d a b i b i l o t r e b a u p e l j a t i p o s e b n e o p a z o v a l -
nice za z r a č n o i n z e m e l j s k o e l e k t r i k o , k i b i 
d e l o v a l e s k u p n o z n a v a d n i m i p o t r e s n i m i 
o p a z o v a l n i c a m i i n z v e z d o z n a n s k i m i o b s e r v a -
to r i j i . T a k o b i s e n e m a r a d a l p o t r e s n a p o -
veda t i n e k o l i k o č a s a p r e d k a t a s t r o f o . 

Potres na Japonskem in ljubljanski 
seizmograf. 

Z a v o d za m e t e o r o l o g i j o i n g e o d i n a m i k o v 
L j u b l j a n i n a m j e p o s l a l s l e d e č e p o r o č i l o ' 

V p o n d e l j e k , d n e 7. m a r c a j e s e i z m o g r a f 

v z a v o d u z a g e o d i n a m i k o v L j u b l j a n i z a b e -
l e ž i l m o č a n p o t r e s v r a z d a l j i 8840 k m . P o -
t e k t e g a t r e s e n j a v L j u b l j a n i n a m p r e d o č u j e 
s p o d n j a s l i k a . 

S l i k a p r e d s t a v l j a k o p i j o i z v i r n e g a s e i z m o -
g r a m a . R a z l o ž i m o s i jo t a k o - l e : P r i P j e po-
č e t e k p o t r e s a . T o s o t a k o z v a n e » u n d a e p r i -
m a e « , p r e d h o d n i v a l o v i , k i s e š i r i j o pod ze-
m e l j s k o p o v r š i n o p o p o t i P . S p o d n j a s l i č ica 
poja ismjuje š i r j e n j e r a z l i č n i h v a l o v n e k e g a 
p o t r e s a . P r i S j e a p a r a t zače l b e l e ž i t i t a k o 
z v a n e » u n d a e s e c u n d a e « , t o so t u d i s a m o 
š e p r e d h o d n i v a l o v i , k i se š i r i j o p o is t i p o t i 
k a k o r » p r i m a e « . Na s l i č i c i so o z n a č e n i z 
v i j u g a s t o č r t o . B r z i n a p r i m a r n i h v a l o v j e 
v e č j a k o t s e k u n d a r n i h ; p r i p r v i h z n a š a 8 
k m p e c , p r i d r u g i h 5 kimpec. Z a t o so s e p r i -
m a e p r e j z a b e l e ž i l e n e g o s e c u n d a e , č e p r a v 
s t a n a s t a l i o b e v r s t i o b i s t e m č a s u . Raz l i -
k u j e j o s e t u d i po z n a č a j u š i r j e n j a . P r v e so 
l o n g i t u d i n a l n e , d r u g e t r a n s v e r z a l n e . P r i L 
j e p r i č e l u v o d g l a v n e f a z e , to 90 » u n d a e 
m a x i m a e « , k a t a s t r o f a l e n d e l p o t r e s a . T i po-
s l e d n j i v a l o v i s e š i r i j o p o p o v r š i n i z b r z i n o 
3 .5 k r o p e č i n p o r u š i j o v s e , k a r j i m je n a 
p o t u , s e v e d a l e t e d a j , č e j e n j i h o v a e n e r g i j a 
d o v o l j j a k a i n l e v o m e j e n e m p r o s t o r u oko l i 
c e n t r u n i a p o t r e s a . 

V n a š e m s l u č a j u so b i l i k a t a s t r o f a l n i . Ma-
k s i m a l n a a m p l i t u d a g i b a n j a t l a v L j u b l j a n i 
j e z n a š a l a 1180 m i k r o n o v . Č e b i h o t e l i i z r a -
č u n a t i p r a v o a m p l i t u d o , b i m o r a l i i m e t i a p a -
n a t , k i b e l e ž i v e r t i k a l n e s u n k e , n a š s i s t e m 
a p a r a t a p a b e l e ž i s a m o h o r i z o n t a l n o p o m i k a -
n j e . P o g l a v n i faz i s e z e m l j a u m i r i i n a p a r a t 
o r i č n e b e l e ž i t i zope t r a v n o l i n i j o . Na p o d -
l ag i č a s o v n e d i f e r e n c e m e d p r i č e t k o m a p r i -
m a r n i h i n s e k u n d a r n i h v a l o v s e d a i z r a č u -
n a t i d a l j i n a p o t r e s a . V n a š e m p r i m e r u z n a š a 
10 m i n u t , 2 s e k u n d i , k a r s e u j e m a z d a l j a v o 
8840 k m . D a se i z r a č u n a t i t u d i s m e r p o t r e -
s a , v e n d a r j e t u d i t u p o t r e b n a v e r t i k a l n a 
k o m p o n e n t a i n a p a r a t i m o r a j o b i t i obču t -
l j i v e j š i o d l j u b l j a n s k e g a . N a j p o p o l n e j š i a p a -
r a t i s o d a n e s r u s k e g a t i p a , k i j i h j e i z u m i l 
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R u s Ga l i c in . K o t d r u g o v r s t n i a p a r a t i s e š t e -
j e j o n e m š k i , i z u m p r o f e s o r j a W i e c h e r t a . T a -
k e g a i m a n a š z a v o d . V s i d r u g i s i s t e m i ( j a -
p o n s k i , a n g l e š k i al i i t a l i j a n s k i ) so z a s t a r e l i 
i n i m a j o l e š e z g o d o v i n s k o v r e d n o s t . 

Zeppelini. 
D n e 8. m a r c a j e p r e l e M o 10 l e t , k a r j e 

u m r l s r e d i v o j n e , v i h r e n e m š k i grof Z e p p e -
l in . K o j e u m i r a l t a s k o r a j 80 - l e tn i s t a r e c , 
so k r o ž i l i n a d f r a n c o s k i m i in a n g l e š k i m i 
m e s t i p o š a s t n i p t i č i , z r a k o p l o v i Z e p p e l i n o -
v e g a t i p a i n m e t a l i b o m b e n a c i v i l n o p r e b i -
v a l s t v o , k i j e b e ž a l o od slraihu v k l e t i . S t a r i 
grof Z e p p e l i n p a j e i m e l c e l o n a s m r t n i po-
s t e l j i v e s e l j e e s v o j i m i z u m o m , z a k a j b i l j e 
n a d u t p a n g e r m a n , u p o k o j e n i g e n e r a l p r u s k e 
v o j s k e . U s o d a m u j e b i l a n a k l o n j e n a : če bi 
b i l u m r l k o n c e m p r i h o d n j e g a le ta , b i b i l 
d o ž i v e l p o l o m n e m š k e g a c e s a r s t v a . 

A l i p o l i t i č n a s t r a n n a s n e z a n i m a . 
L. 1838. r o j e n i grof F e r d i n a n d Z e p p e l i n se 

j e že za m l a d i h le t v e l i k o b a v i l s p r o b l e m i 
z r a k o p l o v s t v a . L. 1873. j e p r v i č z a č r t a l , k a k a 
n a j b i b i l a z r a č n a l a d j a . L. 1892 j e zače l n a 
p o d l a g i n e p r e s t a n e g a p r o u č e v a n j a i z d e l o v a l i 
m o d e l e , k i so b i l i i z p r v a s p r e j e t i d o k a j n e -
z a u p l j i v o . L. 1900 j e i z d e l a j p r v o z r a č n o l a -
d j o , k i s e j e o b n e s l a . Z r a k o p l o v j e b i l z g r a -
j e n p o istih, n a č e l i h k a k o r b a l o n , v e n d a r p a 
j e b i l a k o n s t r u k c i j a z n a t n o v e č j a in p o p o l -
n e j š a . P r v i » Z e p p e l i n « j e p r e v o z i l 6 k m 
400 m e t r o v v i s o k o v 17 m i n u t a h . M e d t e m 
k o so b a l o n i s p o m i n j a l i b o l j n a i g r a č k e k a -
k o r n a p r o m e t n a o b č i l a ( r a b i l i s o s e več i -
n o m a v z n a n s t v e n e s v r h e i n so b i l i v p r a k -
t i č n e n a m e n e j a k o n e p r i k l a d n i ) , j e s p o m i -
n j a l » Z e p p e l i n « n a l a d j o , k i j e p l a v a l a v 
z r a č n e m m o r j u k a k o r p a r n i k n a v o d i . 

I z u m je b i l p o m e m b e n ; t r e b a j e p r i z n a t i , 
d a s o ga N e m c i r a z u m e l i i n p o d p r l i . L . 1907 
j e b i l » Z e p p e l i n « ž e t a k o i z p o p o l n j e n , d a j e 
p l a v a l 8 d o 12 u r . K o j e 1. 1908 p r a z n o v a l 
g ro f Z e p p e l i n 7 0 - l e t n i c o ž i v l j e n j a , so g a s la -
v i l i N e m c i k o t e n e g a n a j v e č j i h s v o j i h m o ž . 
A l i ž e v a v g u s t u i s t e g a l e t a j e » Z e p p e l i n « 
z g o r e l . V n e k a j t e d n i h s e j e n a b r a l o š i r o m 
N e m č i j e 6 m i l i j o n o v m a r k . T a k o s e j e l a h k o 
z g r a d i l n o v » Z e p p e l i n « , k i g a j e p r e v z e l a 
p r u s k a v o j a š k a u p r a v a i n m u d a l a i m e »Z. 
I .« D o 1. 1913 j e b i l o z g r a j e n i h že 18 v e l i k i h 
z r a č n i h l a d i j , k i so p l u l e d a l e č čez m e j e , 
c e lo n a S p i t z b e r g e . D n e 17. o k t o b r a 1913. 
j e v o j a š k a z r a č n a l a d j a »L. I I .« e k s p l o d i r a l a 
i n p o k o p a l a p o d s a b o 28 p i l o tov . 

V v o j n i j e b i l o v e č » Z e p p e l i n o v « p o k o n č a -
n i h , v e n d a r p a so s e i z k a z a l i k o t d o b e r n a -
p a d a l n i p r i p o m o č e k . P l a v a l i so nad P a r i z o m , 
V a r š a v o , B u k a r e š t o i n L o n d o n o m . P o k a z a l o 
s e j e , d a j e b i l o t o l i k a n j s l a v l j e n o » z e p p e -
l i n s t v o « l e i z r a z n e m š k e b o j e v i t o s t i . » Z e p p e -
l i n i « s o s e u p o r a b l j a l i i z k l j u č n o v v o j a š k e 
s v r h e . 

Š e l e p o v o j n i j e i z p r e m e n j e n p o l o ž a j p r i -
s i l i l » Z e p p e l i n a « u a n o v a p o t a . V F r i e d r i c h s -
h a f e n u so se zače l i z o p e t g r a d i t i Z e p p e l i n i . 
V s e m j e v s p o m i n u , k o l i k o z a n i m a n j e j e 

v z b u d i l a p o t d r . E c k e n e r j a z Z e p p e l i n o v o 
z r a č n o l a d j o p r e k o A t l a n t s k e g a o c e a n a v 
A m e r i k o . P o k a z a l o s e je, d a j e ta z r a č n i v e -
l i k a n s p o s o b e n t u d i za d o l g e v o ž n j e . 

Z z r a č n o l a d j o »Z. I I I . « s e b o v d o g l e d n i h 
d n e h o p r a v l j a l r e d e n p r o m e t m e d Sev i l l o i n 
B u e n o s A i r e s o m . S t a r a Š p a n i j a i n n j e n e n e k -
d a n j e n a s e l b i n e v l a t i n s k i A m e r i k i b o d o 
i m e l e n a j k r a j š o zvezo v » Z e p p e l i n i h « , P o t 
/. l a d j o p o o c e a n u t r a j a 28 d n i , p o t z z r a č n o 
l a d j o p a k o m a j 3 d n i . 

V t e m j e v e l i k , s v e t o v e n p o m e n » Z e p p e l i -
n o v « . N a m e s t o d a b i r a z m o t r i v a l i , k a k a j e 
t e h n i č n a s t r a n z r a k o p l o v a i n g a p r i m e r j a l i 
z l e t a l o m , s e za s e d a j o m e j i m o n a z u n a n j o s t 
z r a č n i h l a d i j , k i j e t a k a , d a v z b u j a n a š e o b -
č u d o v a n j e . 

V F r i e d r i c h s h a f e n u s e g r a d i z e p p e l i n s k i 
z r a k o p l o v » L . Z. 127«, k i b o i m e l p r o s t o r -
n i n s k i o b s e g 105.000 k u b i č n i h m e t r o v . V 
s e p t e m b r u l e t o š n j e g a l e t a b o t a z r a č n i v e l i -
k a n p r i p r a v l j e n za p o l e t . D o l g b o 235 n t 
i n g a b o g n a l o 6 M a y b a c h o v i h m o t o r j e v . P o -
p o t n i k o m b o n a r a z p o l a g o s a t a n i n 24 s p a l -
n i h k a b i n z e n o p o s t e l jo. 

P r e d s a b o i m a m o p r a v o p r a v c a t o l a d j o , s 
t o r a z l i k o , dai p l o v e p o z r a k u i n i m a z a r a d i 
t e g a d o c e l a d r u g a č n o k o n s t r u k c i j o . 

A l i v F r i e d r i c h s h a f e n u s e i z d e l u j e j o š e 
v e č j i p t i č i . »L. Z. 128« b o m e r i l 120 .000 
k u b i č n i h m e t r o v , »L. Z. 129« p a ce lo 150. 

Z r a č n a l a d j a b o p r e v a ž a l a p o š t o m e d S e -
v i l lo i n B u e n o s A i r e s o m , p o z n e j e p a t u d i 
p o t n i k e (40 o s e b ) . V o ž n j a b o s t a l a t o l i k o 
ko t p r v i r a z r e d n a l u k s u z n e m p a r n i k u . 

T o s o s a d o v i g r o f a Z e p p e l i n a , k i j e u m r l 
p r e d 10 l e t i za i sovražen v z u n a n j e m s v e t u i n 
l j u b l j e n v d o m o v i n i . A l i č a s j e š e l s v o j a p o -
t a . D a n e s z o p e t b r n e v F r i e d r i c b s h a f e n u ž a -
ge , p o j o k l a d i v a s v o j o v s t v a r j a j o č o p e s e m , 
v r t e s e v e l i k e t r a n s m i s i j e — in p o d v o d s t v o m 
g r a d i t e l j e v z r a č n i h l a d i j n a s t a j a j o n o v i » Z e p -
p e l i n i « . N e v e č v s l u ž b i n a d u t e g a n e m š k e g a 
m i l i t a r i z m a , t e m v e č k o t v e z m e d n a r o d i i n 
k o n t i n e n t i . V t o l i k o n a s l a h k o z a n i m a i m e 
Z e p p e l i n . 



Francoščina za samouke. 
Metoda jezikovnega pouka na praktični podlagi. 

Pour les locomotives33 k marche or-
dinaire,25 une гпоуеппе26 de 45 kilo-
metres a 1'heure.19 

Nous avons fait27 mieux28 depuis!29 

(Le Matin, 28. 11. 1926.) 

24 (lokomotiv) lokomotive 
2 5 (з-marš-ordinsr) s tekom navadnim, pri na-

vadni hiirosti 
26 (un-mwajsn) poprečnost 
27 (nuzavq>-fe) mi s m o napravili 

faire (fsr) napraviti, narediti 
28 (mjO) bolje 
29 (dapfli) o d ; od tedaj 

13. 
L' Angleterre1 met2 en service 3 une 
locomotive 4 qui5 atteint6 155 kilo-

metres k 1'heure.7 

Londres,8 17 octobre. — Une nou-
velle9 locomotive, la plus puissante10 

d' Angleterre,11 vient d'etre mise12 en 
service.3 

Cette13 locomotive a ete construite14 

pour la traction15 d 'un train16 de 500 
tonne s17 a la vitesse18 тоуеппе 1 9 de 
5t milles20 a 1'heure. 

Les trains23 les plus lourds24 de la 
compagnie25 qui5 vient de mettre26 

cette13formidable27machine28en usage29 

ne depassaient pas30 425 a3 1 450 ton-
nes.17 

Le poids32 de la locomotive4 et du 
tender33 est34 de 140 tonnes.17 

Au cours35 de son premier voyage,36 

la locomotive a atteint37 la vitesse de 
83 milles a 1'heure (environ38 155 km.), 
avec39 une charge40 de 420 tonnes. 

(Le Quot dien, 18. 10. 1926.) 

1 (lagbter) 
2 (me) 

mettre (nuir) 
3 (t a servis) 
4 (Un lokomotiv) 
5 (ki) 
6 (atf,) 

atteindte (atijdr) 
7 (alcer) 
8 (lwdr) 

9 (nUVEl) 
10 (If-plu-ptfisat) 
'i (daglatEr) = de 

Anglija 
stavlja 
postaviti spraviti 
v s lužbo 
lokomotiva 
ki katera 
d o s e ž e 
doseč i 
na uro 
London [glavno mesto 
Angl i je] 
nova 
na,boij m o g o č n a 

Angleterre [od] Angl i je , 
angleški , a, - J 

8 
12 (vjrj-dEtr-miz) oribaja [od] hiti postavljena, 

j e ravnokar bi a postavljena 
venir (vnir) priti, pnhajaii 
mettre (metr) postaviti, spraviti 

' 3 (set) ta 
14 (a-ete-kipslrflit) je bila zgrajena 

construire (k(pstr%) zgraditi 
15 (la-traksjčp) v lečenje 
16 (d5-tr5j) [od enega] vlaka 
17 (ton) ton, (1 tona = 1000 kg) 
i® (ala-vitEs) z hitrostjo 
19 (пшајгп) povprečno 

2 0 (mil) milj 
(angleška mil,a = 1809 m) 

2 3 ( i e - tn j ) v l a k i 
2 4 (le-plu-lur) najbolj težki, najtežji 
2 5 (dla-koipanji) [od] družbe 
2 6 (vj^-dmEtr) prihaja staviti = je ravno-

kar postavila 
27 (formidabl) strahovit, ogromen 
28 (mašin) mašina, stroj 

9 (a-niizaž) v uporabo 
3 (na depasspa) niso prekorač lii 

dčpasser (depase) prekor čiti 
31 (a) do 
3 1 (la pwa) teža 
3 3 (dii tadsr) [od] tenderja 
3 4 C) je 

etre (sti) biti 
3 5 (okur) v teku 
3 6 (d3si)-pramje-vwajaž [od] svojega p ivega 

potovanja 
37 (a-at-ijj) je dosegla 

atteindre (atsjdr) doseči 
3 8 (Svirt[>) okrog, oko i 
3 9 (av:k) 7, s 

(iin-šarž) tovor 

Razlaga. 
9.) Kakovos tn i pr idevnik i . 

Kakovostni pridevniki izražajo last-
nost ali kakovost Pri njih razlikujemo: 
a.) spol, b.) število (a ne sklonov), 
c.) stopnjo. Pridevnik je istega spola 
in števila kot samostalnik ali zaimek, 
na katerega se nanaša (kateremu se 
prideva: odtod ime pridevnik). 

a.) S p o l . 
Ženski spol pridevnika se navadno 

tvori, ako se obliki moškega spola 
pritakne nema končnica -e : 

suivant (siiivž) sledeč 
grand (grž) velik 

americain (amerik/r ameriški 
municipal (munisipal) občinski 

suivante (stiivat) sledeča 
grande (gržd) velika 



americaine (ameriksn) ameriška 
municipale (miinisipal) občinska 

V večini slučajev je razlika v izgo-
varjavi med moško in žensko obliko 
pridevnika ta, da se soglasnik, ki je 
na koncu moške oblike nem, v ženski 
obliki izgovarja pred končnim nemim e. 

Nekateri pridevniki imajo že v moški 
obliki nemo končnico -e, zato osta-
nejo v ženski obliki neizpremenjeni: 

rapide (rapid) hiter, hitra 
favorable (favorabl) ugoden, ugodna 

formidable (formidabl) strahovit, stra-
hovita; ogromen, ogromna 

ordinaire (ordimr) navaden, navadna 
unanime (tinanim) enoglasen, enoglasna 
cinegraphique (sinegi afik) kinografski,-a 

Pridevniki, ki se končajo, v moškem 
spolu na -er, dobijo v ženski obliki 
končnico -ere (гг); 
cher (šsr) drag chere (šsr) draga 

paiticulier (partikiilje) poseben 
particuliere (partikiiljer) posebna; 

enako števnik premier (pramje) prvi 
premiere (promjsr) prva. 

Pomni izjeme: 
ancien (isj/i) star, ancienne (-/.sjsn) stara 

moyen (mwaj?;) srednji 
т о у е п п е (mwajsn) srednja 

veuf (voef) vdovec veuve (voev) vdova 
nornau (novo) [pred soglasnikomj j I množina 
nouvel (nuv:|) [pred samoglasnikom 1 / \ nouveau* (nuvo) 
nouvelle (nuv^l) nova 

na pr . : un nouveau pilote (o-nuvo 
pilot) nov pilot 

un nouvel express (o-nuvjl 
sksprss) nov brzovlak 

une nouvelle locomo'ive (un-
nuvsl bkDmotiv) nova loko-

motiva 
množina: des nouveaux pilotes (de-

nuvo pilot) 
des nouveaux express (de-

nuvo-zsksprss) 
des nouvelles locomotives 

(de-nuvd lokcmotiv) 

b.) Š t e v i l o . 
Pridevniki imajo, enako kot samo-

stalniki, dvojno število: ednino in mno-

žino. Enako kot samostalniki tudi tvo-
rijo množino navadno z nemo kon-
čnico - s . 

depeches telegraphiques 
(depsš telegrafik) 

correspondants particuliere 
(korssp<Sdž partikulje) 

les considerations suivantes 
(le-k&siderasj« s«ivat) 

les grandes vitesses 
(le-gržd viUs) 

c.) S t o p n j e . 
Pri pridevniku razlikujemo tri pri-

merjalne stopnje. Druga se tvori iz 
prve na ta način, da se stavi pred njo 
plus (plii), to je : bolj, tretja pa iz 
druge tako, da se stavi pred to do-
ločni člen: 

1. stopnja 
rapide hiter, hitra 

puissante mogočna 
les trains lourds težki vlaki 

2. stopnja 
plus rapide hitrejši, -a 

plus puissante bolj mogočna, mogoč-
nejša 

les trains plus lourds težji vlaki 
3. stopnja 
le (la) plus rapide najhitrejši, -a 

la plus puissante najbolj mogočna, 
najmogočnejša 

les trains les plus lourds najtežji vlaki 
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